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АРХЕОГРАФСКИ ПРИЛОЗИ излазе од 1979. године као научни годишњак Археограф-
скога одељења Народне библиотеке Србије. Оснивање часописа било је замишљено у 
време Владимира Алексејевича Мошина и Димитрија Богдановића. Часопис је покре-
нут када је начелник Одељења постао академик Александар Младеновић, први уредник 
Археографских прилога (бр. 1–29/30, 1979–2008). Потоњи уредници били су проф. др 
Томислав Јовановић (бр. 31/32–33, 2009–2011) и проф. др Татјана Суботин-Голубовић 
(бр. 34–46, 2012–2024). Почев од броја 47, часопис заједнички издају Народна библио-
тека Србије и Институт за српски језик САНУ.

У Археографским прилозима се објављују резултати археографских и са њима повезаних 
истраживања споменика српске, односно словенске средњовековне и послесредњове-
ковне писмености, по чему је часопис јединствен у Србији и ширем окружењу. При-
хватају се искључиво научни прилози који се објављују први пут, писани уз поштовање 
научних и етичких начела и правила, на основу двоструке рецензије.

Штампање овога броја Археографских прилога остварено је уз финансијску помоћ Министарства 
културе Републике Србије
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ДВА ИЗДАЊА СРПСКИХ РУКОПИСНИХ КЊИГА У МАЂАРСКОЈ
(Владан Тријић, Бранислав Тодић, Зоран Ранковић, Зоран Ракић. 

Српске рукописне књиге у Мађарској. Београд: Библиотека Српске патријаршије, 2025, 466 стр.; 
Српске рукописне књиге у Мађарској: илустрације и палеографски албум. Приредио Зоран Ранковић. 

Београд: Библиотека Српске патријаршије, 2025, 218 стр.)

У издању Библиотеке Српске 
патријаршије 2025. године об-
јављене су две публикације по-
свећене српским рукописним 
књигама у Мађарској: каталог 
са археографским описима ру-
кописа под насловом Српске 
рукописне књиге у Мађарској 
и књига са истим насловом 
која садржи илустрације и па-
леографски албум рукописа. 
Аутори каталога су угледни 
истраживачи српског средњо-
вековног рукописног ствара-
лаштва др Владан Тријић, ар-
хеограф саветник и начелник Одељења археографије Народне библиотеке Србије и 
професори Универзитета у Београду др Бранислав Тодић, др Зоран Ранковић и др 
Зоран Ракић, а књигу с илустрацијама и палеографским албумом рукописа прире-
дио је др Зоран Ранковић.

Издања су приређена у оквиру пројекта „Истраживање, евидентирање и на-
учни опис српских средњовековних рукописа у иностраним збиркама“ Библиотеке 
Српске патријаршије, покренутог пре неколико година одобрењем Светог архије-
рејског синода Српске православне цркве. Пројектом руководи др Зоран Недељ-
ковић, управник Библиотеке Српске патријаршије, који је и главни и одговорни 
уредник новопубликованих књига. Пројекат је дугорочан и обухвата истраживање 
српских средњовековних рукописних књига у иностраним збиркама и сукцесивно 
публиковање њихових описа по државама, како би се као крајњи циљ остварио што 
комплетнији увид у српске рукописне књиге у расејању. Реализација овог пројек-
та, који је од изузетног националног значаја, спроводи се уз материјалну подршку 
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Министарства културе Републике Србије. Као резултат досадашњег рада објавље-
ни су каталози Српске рукописне књиге у Чешкој (аутори Ирена Шпадијер, Владан 
Тријић, Зоран Ракић и Зоран Ранковић, 2015) и Српске рукописне књиге у Словачкој 
(аутори Бранислав Тодић и Зоран Ранковић, 2016), а истражене су и српске рукопи-
сне књиге у Пољској, Аустрији, Швајцарској, Француској, Ватикану и Италији, чији 
каталози ће такође бити објављени.

•

Каталог Српске рукописне књиге у Мађарској отвара Реч уредника др Зорана Не-
дељковића, с најважнијим информацијама о циљу пројекта, формираној Научној 
комисији за његову реализацију и досадашњим резултатима на истраживању и об-
јављивању описа српских рукописа. Посебно је истакнуто ангажовање др Владана 
Тријића у припреми овог издања, а изражена је и захвалност проф. др Ирени Шпа-
дијер, „која је у време непосредног научног истраживања дала свој вредан допринос“.

Следи Предговор где се сажето, систематично, свеобухватно, јасно и веома ин-
формативно износе подаци о рукописним књигама у каталогу, њиховој бројности, 
установама и збиркама у којима се чувају, времену и месту настанка, кретању и суд-
бини. У светлу бурних историјских дешавања током минулих векова наглашава се 
време пре Велике сеобе Срба 1690. године и после ње, када српски живаљ напушта 
своје вековно огњиште и масовно насељава угарске пределе у којима је и од рани-
је био присутан, носећи са собом црквене утвари и књиге. Указује се на тематику 
рукописа, која је претежно богослужбеног карактера, и, ако су познати, истичу се 
њихови ствараоци, аутори, писари, илуминатори, књиговесци, власници и дародав-
ци. Пружају се и објашњења о методологији и принципима израде археографских 
описа рукописа и њиховим деловима, као и распореду у каталогу.

У каталогу је описано 106 српских ћириличких рукописних књига, које чине 
кодекси, одломци и примерци старих српских штампаних књига с обимнијим руко-
писним додацима. Највећи број налази се у Библиотеци Српске православне епархи-
је будимске у Сентандреји – укупно 78. Ови рукописи припадају разним црквеним 
збиркама Будимске епархије и у Библиотеци се чувају са ознакама места из којих 
потичу. Најбројнији су рукописи манастира Грабовца – 42 (ГР). По бројности сле-
де збирке: Сентандрејска црквена општина 19 (СА), Шиклош 4 (ШИК), Епархијска 
библиотека 3 (ЕР), Стони Београд 3 (СБ), Рацалмаш 2 (РА), Бремен (БР), Ђер (Ђур), 
Ловра (ЛОВ), Сигет (СИГ) и Титош (ТИТ) по 1 рукопис. Већина осталих књига 
налази се у Будимпешти: 14 у Земаљској библиотеци „Сечењи“, 6 у Универзитетској 
библиотеци „Етвеш Лоранд“ и 1 у Библиотеци Мађарске академије наука. У Дебре-
цину, у Великој библиотеци Реформатског црквеног округа у Затисју и Реформатског 
колегијума, налази се 1 рукопис, у Стоном Београду 1 је у власништву Бискупске 
библиотеке, а 2 су у власништву Музеја „Свети краљ Стефан“, 2 припадају цркви 
Свете Тројице у Медини и 1 је у Библиотеци научне збирке Реформатског колегијума 
у Шарошпатаку.
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Георгије Хужвик (1916–1976), епархијски библиотекар од 1958. године до кра-
ја живота, заједно са Чедомиром Шулцом (1907–1982), секретаром Конзисторије и 
сентандрејским парохом, сакупио је и донео у Епархијску библиотеку многе књиге 
из напуштених српских цркава у Мађарској, као што су цркве у Ђеру, Коморану, 
Стоном Београду, Сигетвару, Баји, Мађарбоји, Рацалмашу, Шиклеушу и другим ме-
стима, а преселио је и читаву библиотеку манастира Грабовца. У спасавању српских 
књига из опустелих цркава и манастира Г. Хужвику је помагао и проф. др Дими-
трије Е. Стефановић (1936–2019) као средњошколски ученик, иначе наш истакну-
ти филолог, који је касније оставио значајан траг у изучавању српске писмености 
и учинио много у откривању и очувању културног наслеђа Срба у Сентандреји и 
другим местима некадашње Угарске. Допринос Димитрија Е. Стефановића видљив 
је и у овом каталогу.

Српски рукописи у Мађарској датирају од XIII до краја XVIII века. Већина их 
је из времена пре Велике сеобе и они су углавном донети са југа, а мањи број се ту 
налазио од раније. Најстарији су пергаментски Будимпештански одломци српског 
праксапостола из друге половине XIII века.1 Реч је о седам одломака који су прона-
ђени у повезу мађарског рукописног зборника проповеди Јаноша Фоктевија, укори-
ченог у Вацу 1614/1615. године. Одломци су, дакле, били у Вацу пре Велике сеобе, 
а судбина књиге из које су потекли остаје непозната. Зборник се чува у Земаљској 
библиотеци „Сечењи“ од 1887. године, а фрагменти су пронађени приликом његове 
рестаурације и конзервације.

Скреће се пажња и на Празнични минеј, крај XIII – прва трећина XIV века, 
исписан на пергаменту, из Велике библиотеке Реформатског црквеног округа у Де-
брецину. Пре Првог светског рата налазио се у Народној библиотеци у Београду, 
а претходно је пронађен у Пиротској цркви. Нестао је током евакуације књига из 
Народне библиотеке 1915. године, а како је доспео у Дебрецин остаје непознато.

Рукописи Универзитетске библиотеке „Етвеш Лоранд“ у Будимпешти заузимају 
посебно место по старини јер датирају од XIV до XVII века. Један од њих је Слу-
жабни минеј за октобар из 1360/1370. године, чији већи део је исписао светогорски 
писар Роман. По сведочењу Димитрија Е. Стефановића, рукопис је доспео у Универ-
зитетску библиотеку пре 1930. године, а према отисцима печата, раније је припадао 
библиотеци Католичког универзитета „Петер Пазмањ“ у Будимпешти. Дванаест ли-
стова овог кодекса налази се у Народној библиотеци Србије, купљених од приватног 
лица 1958. године. У Универзитетској библиотеци су и два кодекса за која су аутори 
утврдили да су некада припадала манастиру Ковиљу, у Смиљевцу под Јавором, а не 

1	 Будимпештански одломци српског праксапостола су најстарији рукопис обрађен у каталогу, 
али, како се испоставило, не и најстарији српски рукопис у Мађарској. У међувремену је 
установљено да српском рукописном наслеђу припада и тзв. Будимпештански глагољски 
одломак из треће четвртине XII века (Виктор Савич. „Будапештский глаголический отрывок: 
новые взгляды.“ Славянское и балканское языкознание, вып. 25. Палеославистика – 6. Москва 
2025, 13–44).
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– како се до сада мислило – манастиру Ковиљу у Бачкој, што је значајно откриће и 
новина у овом каталогу. У питању су Стиховни пролог за јануар–април и јул–август 
из 1390/1400. и 1560/1570. године и Јерусалимски типик из друге половине XVI века.

Рукописи из Стоног Београда привлаче нарочиту пажњу по томе што потичу с 
југа Србије. У кодексу Служба преносу моштију Николаја Мирликијског и Октоих 
првогласник из 1594. године и с краја XVI – почетка XVII века, чуваном у Бискуп-
ској библиотеци, налази се запис о томе да је први део писан у време митрополита 
призренског Михаила, а 1688. године у њему је забележен податак о похари Новог 
Пазара. У богато украшеном Стонобеоградском четворојеванђељу из 1590/1600. го-
дине у Музеју „Свети краљ Стефан“ главни украс су портрети јеванђелиста, које је 
насликао познати сликар поп Страхиња из Будимље 1597. године.

О путу књиге са југа на север значајно сведочи Октоих првогласник, писан у 
Новом Брду, при цркви Светог Стефана (1570), укоричен са делом штампаног Ок-
тоиха петогласника Божидара Вуковића из 1537. године и рукописним додатком из 
друге деценије XVIII века писара Јеротеја Рачанина. Кодекс је био у власништву ма-
настира Раче. После Велике сеобе налазио се у цркви Светог Николаја у Пантелији 
(Дунајвароши), а затим у Рацалмашу. Са ознаком тога места чува се у Библиотеци 
Српске православне епархије будимске.

Посни триод, с краја XV – почетка XVI века, једина је српска рукописна књига 
у Мађарској академији наука у Будимпешти, која се, највероватније, налази ту од 
1966. године. Према сачуваним записима, она је 1788. године била у власништву 
Пријепољца Максима Повића или Поповића, сина протопопа Јована, а у XIX веку 
припадала је храму Светих апостола Петра и Павла у Жичи, као дар удовице Чача-
нина Гаврила Ђорђевића.

Библиотека манастира Грабовца има дугу традицију и изузетну културноисто-
ријску вредност. Српске рукописне књиге пореклом из ње по бројности доминирају 
у каталогу, а о богатству ове манастирске библиотеке сазнаје се из каталога штам-
паних књига са 1313 каталошких јединица на разним језицима, објављеног 2024. 
године, који су приредили библиотекари из Библиотеке Матице српске.

У времену пре Велике сеобе манастир Грабовац је био важно духовно средиште 
Срба, а по укидању манастира Српског Ковина у осмој деценији XVIII века дуго 
је био и једини живи српски манастир у Угарској. Oсновали су га српски монаси 
избегли из манастира Драговића 1587. године. Досељавање монаха из манастира 
Драговића текло је до 1619. године, када су оданде донете преостале књиге и утвари. 
У то време у Грабовцу су већ постојале књиге. У милешевском штампаном Псалтиру 
с последовањем из 1544. године с рукописним делом из треће четвртине XVI века 
налази се запис из 1618. године о власништву манастира Грабовца, а Грабовачко 
четворојеванђеље из средине XVI века, за које се верује да је приложено манастиру 
Драговићу, има раскошан повез, чији оков је израђен по поруџбини грабовачког 
игумана Василија 1663. године. Према стилским одликама, израда окова приписана 
је познатом златару Вуку из Бечкерека.
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Из збирке манастира Грабовца помиње се и Стиховни пролог за јун–август, 
препис писара Василија у манастиру Кувеждину с храмом Светога Саве, начињен 
по заповести игумана Захарије 1575. године, када је, према подацима у запису, био 
земљотрес и велика глад. У кодексу је посведочено власништво манастира Грабовца, 
али нема података о томе од када се он ту налази.

У манастиру Грабовцу постојала је манастирска школа, а књиге су овде и пре-
писиване за потребе манастира. Изворне податке о преписима у манастиру Грабовцу 
садрже четири књиге: две Славенске граматике преписивача јеромонаха Данила, од 
којих је једна завршена 22. јуна 1743. године, а друга 22. јула 1743. године, затим 
препис Пропедије (катихизиса) Дионисија Новаковића из 1746. године, чији писар 
је јеромонах Данил (имењак преписивача двеју граматика) и Евхологион, препис 
Генадија Стефановића из 1774. године. Генадије Стефановић је био пострижник и 
намесник манастира Грабовца. Он се тако потписивао у записима штампаних књига 
манастира Грабовца, којих је у његовом власништву било 27. У збирци манастира 
Грабовца постоји још једна Славенска граматика, датована око средине XVIII века, 
чији други писар је, према палеографским одликама, јеромонах Данил, који је пре-
писао и поменуту Пропедију. Занимљиво је да све три грабовачке граматике садр-
же исти састав из синтаксе славенског (рускословенског) језика као у рукописном 
зборнику јеромонаха Јоасафа, пострижника манастира Беочина. Јеромонах Јоасаф је 
исписао зборник у Училишту Петроварадинског Шанца (Новог Сада), 15. јуна 1743. 
године, у време када је ту био професор Дионисије Новаковић, потоњи будимски 
епископ (1749–1767). Тај рукопис се налази у Народној библиотеци „Вук Караџић“ у 
Крагујевцу, а како и када се ту обрео није познато. Као професор Училишта, Диони-
сије Новаковић је сачинио два вероучевна приручника – Епитом (1741) и поменуту 
Пропедију (1744). Епитом је први српски оригиналан уџбеник и најчешће преписи-
вана књига, која има и штампана издања, а три његова преписа постоје и у каталогу 
српских рукописа у Мађарској.

Посебно се истиче Србљак Антонија Грабовачког, кодекс који није писан у кон-
тинуитету. Као поменик манастира Раковца, 1759. године започео га је исписивати 
студенички игуман, архимандрит Константин. Највећи део текста дело је Антонија 
Грабовачког, из средине и друге половине XIX века, а најмлађе допуне потичу из 
времена после Антонијевог упокојења (1892).

Међу рукописним књигама манастира Грабовца налазе се и преписи типичних 
манастирских књига – поменици и општи листови, као и Летопис манастира Гра-
бовца, настао у другој четвртини XVIII века. Летопис је од посебног значаја пошто 
оригинал, који тече од 1593. године, није сачуван.

Монаси манастира Раче, чувени преписивачи и илуминатори, избегли су у Ве-
ликој сеоби у Угарску. Већина њих се окупила око патријарха у Сентандреји, која 
је убрзо постала духовни, књижевни и културни центар. У храму Светога Луке ру-
кописе, претежно богослужбене садржине, стварају последњи Рачани – Кипријан 
Рачанин, један од најобразованијих монаха, и његови ученици, закључно с Гаврилом 
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Стефановићем Венцловићем. У Земаљској библиотеци „Сечењи“ чува се Зборник 
разнородних састава („Цвет Врлина“) из 1679. године, који је Агнеш Кациба атрибу-
ирала Христофору Рачанину. Рукопис је био део легата Ђуле Теодорескуа и Аранке 
Хорват. Легат је дарован библиотеци Мађарског музеја 1922. године, а седам година 
касније доспео је у њено рукописно одељење.

Писар Михаило, „поп духовника Кипријана“ Рачанина, у два маха исписао је 
Посни триод у Сентандреји, 1698. и 1712. године. Исти писар јавља се у још једном 
Посном триоду из 1698. године, у којем је други писар Кипријан Рачанин. Обе књиге 
се чувају у збирци Сентандрејске црквене општине. У тој збирци налази се и осам 
кодекса у којима се као писар потврђује Гаврил Стефановић Венцловић, најпозна-
тији ученик Кипријана Рачанина и најплодотворнији настављач рачанске традиције 
у периоду после Велике сеобе. У питању су служабни минеји за месеце октобар, 
новембар, децембар, јануар, фебруар, март и април, мај и август из прве четвртине 
XVIII века.

Преписивачка делатност Рачана значајно је допринела умножавању српских 
богослужбених књига у време њихове велике несташице због престанка рада старих 
српских штампарија у XVII веку, али је тражња за књигама и даље била велика, те се 
оне у већој мери прибављају из Русије. Пристизање руских уџбеника и приручника 
на захтев митрополита Мојсија Петровића и отварање Славенске школе у Срем-
ским Карловцима 1726. године, као и коришћење руских богослужбених књига у 
складу са Свештеничким правилима митрополита Викентија Јовановића, донетим 
1733. године, а чији препис из треће четвртине XVIII века постоји и у Епархијској 
библиотеци, означили су почетак нове епохе у историји српске писмености, књи-
жевности и културе, када рускословенски језик смењује српскословенски и заузима 
његово место као књижевни и црквени језик Срба.

У XVIII веку Сентандреја је била и значајан трговачки центар, а с тим у вези 
помиње се и рукописна Артикула сентандрејског табачког цеха из 1769. године, на-
мењена калфама и шегртима, из збирке Сентандрејске црквене општине. У прилог 
тематској разноврсности постојећих рукописа иду и две песмарице у Земаљској би-
блиотеци „Сечењи“: Песмарица Ивана Радишића (1769), са 13 религиозних песама 
и једном љубавном и Песмарица Георгија Антоновића (1794), која садржи духовне 
и световне песме.

Описи српских рукописа у Мађарској распоређени су у каталогу по местима и 
збиркама. Рађени су с књигом у руци и, према археографским принципима, садрже 
следеће делове: Заглавље, Материјални опис, Повез, Време настанка, Писмо и језик, 
Сликовни украс, Садржина, Маргиналије и записи и Изабрана литература, а по по-
треби и Напомене.

Каталог је узорно приређен по својој структури и садржини. Уз сагледавање и 
уважавање резултата досадашњих делимичних истраживања и описа српских ру-
кописа у Мађарској, аутори су обогатили описе и новим подацима, који не само 
да проширују постојећа знања већ их у неким случајевима и коригују. Посебно се 

23 8

Душица Грбић



истичу прикладнији називи рукописа, прилагођени њиховој садржини, бољој пре-
познатљивости, као и прецизнијем језичком изразу.2

Иза каталошких описа дат је богат преглед литературе и филигранолошких 
референци, потом следе преводи предговора на мађарском и енглеском језику и 
на крају индекси: Индекс аутора, Индекс садржине, Хронолошки индекс, Индекс 
личних имена и Индекс географских појмова.

Каталог српских рукописа у Мађарској пружа драгоцене податке о формира-
њу и изгледу српских рукописних кодекса током низа векова, њиховој садржини, 
историјату, употреби језика, писма, украса, вештини преписивача, илуминатора и 
књиговезаца, открива налогодавце преписа, власнике, дародавце и чуваре рукопи-
сне баштине.

У изради овако свеобухватног каталога, у којем су српски рукописи у Мађар-
ској сабрани на једном месту, уложена су широка знања, огроман напор и ентузија-
зам сарадника на пројекту, с обзиром на неопходно претходно истраживање места 
и установа у којима се налазе рукописи, прикупљање литературе, организацију рада 
у иностранству и сам теренски рад који је био временски ограничен, приређивање 
и штампање каталога, као и чињеницу да су сарадници на пројекту обављали те 
послове уз своју редовну делатност.

Непосреднијем и упечатљивијем увиду у изглед српских рукописних књига у 
различитим историјским етапама њиховог настајања посебно доприноси публика-
ција Српске рукописне књиге у Мађарској: илустрације и палеографски албум. Први 
део ове књиге, са насловом Илустрације, садржи одабране репрезентативне репро-
дукције минијатура и сликовног украса рукописа. У другом делу, који чини Палео-
графски албум, налазе се репродукције појединих страница из рукописа, при чему 
се настојало да из сваке рукописне књиге буду заступљени сви писари. Репродукције 
су распоређене хронолошки, од најстаријих до најмлађих. У уводном делу књиге 
дата су кратка објашњења о њеном садржају и начину распоређивања репродукција, 
а потом долазе Скраћенице: А. Скраћенице назива установа у којима се чувају ру-
кописи и Б. Скраћенице и називи места у сигнатурама. На крају књиге су преводи 
ових уводних текстова на енглеском језику и списак илустрација на енглеском језику.

2	 Поред назива, подаци из старије литературе су исправљени, прецизирани или допуњени по-
себно у погледу материјалног описа и записа, као и описа садржине, а у мањој мери и у другим 
деловима. Међу старијим описима, најважнији и најдетаљнији су опис сентандрејске збирке 
(Н. Р. Синдик, М. Гроздановић-Пајић, К. Мано-Зиси. Опис рукописа и старих штампаних 
књига Библиотеке Српске православне епархије будимске у Сентандреји. Београд – Нови Сад 
1991), односно опис збирке Земаљске библиотеке „Сечењи“ (R. Cleminson, E. Moussakova, N. 
Voutova. Catalogue of the Slavonic Cyrillic Manuscripts of the National Széchényi Library. Budapest 

– New York 2006), док је о појединим рукописима била објављена тек понека белешка. Осим 
тога, скрећемо пажњу на инвентарни преглед српских рукописа у Мађарској, укључујући 
оне најмлађе који у новом каталогу нису обрађени због постављене временске границе: Д. Е. 
Стефановић, М. Стефановић Бановић, „Инвентар српских ћирилских рукописа у Мађарској 
(ХIII–ХIХ век).“ Археографски прилози, 34 (2012), 39–75.
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Оба издања су лепо обликована естетски, у складу са садржајем. Ликовно-гра-
фичка опрема каталога припада јереју Миловану Парезановићу, а дизајн корица 
Мирославу Лазићу, који је и реализатор ликовно-графичке опреме друге књиге.

Читав подухват Библиотеке Српске патријаршије има огроман значај за српску 
културу и од посебне је важности за заштиту и очување српских писаних споменика 
у расејању, за којима непрестано треба трагати.

Душица Грбић
Библиотека Матице српске
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